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General Information 

Reading and storing the instruction manual 

This instruction manual accompanies this line trimmer. It contains important 

information on setup and handling. Before using the line trimmer, read the instruction manual 

carefully. This particularly applies to the safety notes. Failure to follow the contents of this 

instruction manual may result in severe injury or damage to the line trimmer. Store the 

instruction manual for future use. If you pass the line trimmer on to third parties, please 

ensure you include this instruction manual.  

 

Warning symbols on the machine  

Symbols are used in this manual to attract your attention to possible risks. The safety symbols 

and the explications which accompany them must be perfectly understood. The warning 

themselves do not prevent the risks and cannot be a substitute for proper methods of 

avoiding accidents. 

 

This symbol indicates there is a danger of serious personal injury or death if you do 

not observe the warning.  

Read the instruction manual before use.  

Wear ear protection 

Wear eye protection. 

Wear dust mask. 

Do not expose to rain. 

Keep other people out of working area during operation. A distance of 

at least 15 m must be observed. 

     . 
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Objects thrown by the product could hit the user or other bystanders. Always ensure 

that other people and pets remain at a safe distance from the product when it is in operation. 

In general, children must not come near the area where the product is. 

Guaranteed sound power level. 

Waste electrical products should not be disposed of with household waste. Please 

recycle where facilities exist. Check with your Local Authority or retailer for recycling advice. 

 

Warning symbols on the charger 

 Before use, carefully read through the user manual.  

 The charger is for indoor use only.  

 Protection class II. 

Pole orientation. 

Waste electrical products should not be disposed of with household waste. Please 

recycle where facilities exist. Check with your Local Authority or retailer for recycling advice. 

 

Warning Symbols on the Battery 

  Do not subject the battery to strong sunlight over long periods and do not leave it 

on a heater (max.45℃). 

Do not dispose of batteries in rivers or immerse in water. 
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Do not dispose of batteries in a fire. They will explode and cause injury. 

Contains Li-ion battery. Battery must be recycles or disposed of properly. 

Do not dispose of batteries. Return exhausted batteries to your local collection or 

recycling point. 

 

 

INTENDED USE 
This Li-ion cordless grass trimmer 0543KWGT1901/ET 1610 is intended for cutting weed, grass 

or similar soft vegetation in areas that are hard to reach, e.g. under bushes, on slopes and 

edges. It may not be used to work on unusual thick, dry or wet grass, e.g. pasture grass, or to 

shred leaves. 

For safety reasons it is essential to read the entire instruction manual before first operation and 
to observe all the instructions therein. 

This product is intended for private domestic use only, not for any commercial trade use. It must 
not be used for any purposes other than those described. 

SAFETY WARNINGS 

WARNING! 

This product is not intended for use by persons (including children) with reduced 

physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 

they have been given supervision or instruction concerning use of the product by a 

person responsible for their safety. 

Children should be supervised to ensure that they do not play with the product. 

1. Read the instruction carefully. Be familiar with the controls and the correct use of the 

appliance. Read and understand the operator’s manual and observe the warning sand 

instruction labels affixed to the appliance. 

2. Users. Never allow children or people unfamiliar with these instructions to use the 

appliance. Local regulations may restrict the age of operator. Never operate the tool under the 

influence of alcohol, medication or drugs. 

3. Use appropriate tool. This device is only intended for trimming grass outdoors and only 

designated for use on private property. Do not force small tools or attachments to do the job 

of a heavy duty tool. 

4. Keep work areas clean. Cluttered areas can cause accidents. 

5. Consider work area environment. Do not expose the tool to high humidity or rain. Do not 

use the tool in damp and wet conditions. 
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Keep the work area well lit. Do not use the tool where there is a risk of causing fire or 

explosion, e.g. in the presence of flammable liquids and gases. 

6. Keep all bystanders, children, and pets away. The operator or user is responsible for 

accidents or hazards occurring to other people or the property. 

7. Dress appropriately. Do not wear loose clothing or jewelry, as these can be caught in 

moving parts. Preferably wear non-slip footwear when working outdoors. Wear protective hair 

covering to keep long hair out of the way. 

8. Head protection. Always use safety glasses and gloves. Use a face or dust mask 

whenever the operations may produce dust or flying particles. Wear ear protection whenever 

the sound level seems uncomfortable. 

9. Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. 

10. Stay alert, watch what you are doing. Use common sense when operating the 

appliance. Do not operate the tool when you are tired. 

11. Grip the tool securely. Operator should have one hand on the main handle, the other on 

the front handle. Keep finger off trigger until ready to use. 

12. Remove adjusting keys and wrenches. Always check that adjusting keys and wrenches 

are removed from the tool before operating the tool. 

13. Risk of cut. Do not touch or try to stop the nylon line when it is rotating. 

14. Disconnect the battery. Disconnect battery from the tool when not in use or when 

servicing or cleaning. 

15. Check for damaged parts. Before further use, carefully check the tool for damage. 

Check for alignment of moving parts, binding of moving parts, breakage of parts, mounting 

and any other condition that may affect its operation. 

Do not use the tool if any parts are damaged or defective. Have any damaged or defective 

parts repaired or replaced by an authorized service agent. Never attempt any repairs yourself. 

16. Store idle tools. When not in use, tools should be stored in a dry, locked-up place out of 

reach of children. 

17. Maintain tools with care. Keep tools clean and in good condition for better and safer 

performance. Follow the instructions for maintenance and changing accessories. Keep 

handles and switches dry, clean and free from oil and grease. 

18. Have your tool repaired by an authorized service agent. This tool is manufactured in 

accordance with the relevant safety regulations. To avoid danger, electrical appliances must 

only be repaired by qualified technicians. 

 

WARNING! 

Do not use any attachments or accessories not recommended by the manufacturer of this 

tool. 

The use of attachments or accessories not recommended can result in serious personal 

injury. 
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ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR BATTERIES AND CHARGERS 

Batteries 

1. Never attempt to open for any reason. 

2. Do not expose to water. 

3. Do not incinerate the battery pack even i f it is severely damaged or is completely worn out. 

The battery pack can explode in a fire. 

4. Do not store in locations where the temperature may exceed 40℃.. 

5. Do not leave the battery pack in the charger when the charging is finished, otherwise 

battery leakage may occur. 

6. Charge only at room temperature. 

7. Charge only by using the charger provided with the tool (see technical data). 

8. Before charging, make sure that the battery is dry and clean. 

9. Use only the correct type of battery for the tool (see technical data). 

10. When dispose of batteries follow the instructions given in the section "protecting the 

environment". 

11. Under extreme conditions, battery leakage may occur. When you notice liquid on the 

battery, proceed as follows: 

---Carefully wipe the liquid off using a cloth. 

Avoid skin contact. 

---In case of skin or eye contact, follow the instructions below. 

---The battery fluid, a 25-30% solution of potassium hydroxide, can be harmful. In case of skin 

contact, immediately rinse with water. Neutralize with a mild acid such as lemonjuice or 

vinegar. In case of eye contact, rinseabundantly with clean water for at least 10minutes. 

Consult a physician. 

NOTE: The batteries in your battery pack are the Lithium-Ion type. Do not dispose of battery 

packs/batteries into household waste, fire or water. Battery packs/batteries should be 

collected, recycled or disposed of in an environmental-friendly manner. 

 

Chargers 

1. Charger’s plug must match the outlet. Never modify the plug in any way. Unmodified plugs 

and matching outlets will reduce risk of electric shock. 

2. Use your charger only to charge batteries of the type supplied with your tool. Other 

batteries could burst, causing personal injury and damage. 

3. Only 2 battery packs are allowed to be charged continuously in order to prevent 

overheating of charger, necessary rest time is required to let the charger cool down before 

further charging. 

4. When charging is finished, unplug the charger from mains socket outlet and takeaway the 

battery pack from the charger, do not leave the battery pack in the charger. 

5. Never carry the charger by its cord or pull it to disconnect from the socket. Keep the cord 

away from heat, oil and sharp edges. 

6. Never attempt to charge non-rechargeable batteries. 

7. The cord of the charger is not changeable, do not continue to use if the cord is damaged. 

8. Do not expose to water or rain, do not use in wet condition. 

9. Do not open the charger. 
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10. Do not probe the charger. 

11. Intended for indoor use only. 

 

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR LINE TRIMMER 

1. Wear safety goggles when operating this tool. 

2. Wear gloves when operating this tool. 

3. Do not expose the tool to rain or high humidity. 

4. Be familiar with the controls and proper use of trimmer. 

5. Never allow children or people unfamiliar with the instructions to use the trimmer. 

6. Keep children, other people and pets away from the trimmer; the grass which is cut and 

dispersed may contain stones and debris. Stop using the trimmer while people, especially 

children, or pets are nearby. 

7. Do not let other people or animals come within 15 feet of the trimmer when in use. 

8. Only use the trimmer in daylight or good artificial light. 

9. Before using the trimmer and after any impact, check for signs of wear or damage and 

repair as necessary; Do not use the trimmer if the cutting device is not secured properly or is 

damaged. 

10. Always check the good working order of the trimmer which, if not adequate, could 

endanger the user. 

11. Never operate the trimmer with damaged guards or without the guards in place. 

12. Before starting the trimmer, make sure that the nylon line is not touching stones or debris. 

13. Keep hands and feet away from the cutting means at all times and especially when 

switching on the motor. 

14. Take care against injury from the cutter blade fitted for trimming the filament line length. 

After extending new cutter line always return the trimmer to its normal operating position 

before switching on. 

15. Never fit metal cutting elements. 

16. Never use replacement parts or accessories not provided or recommended by the 

manufacturer. 

17. Remove the battery before checking, cleaning or working on the trimmer and when it is 

not in use. 

18. Always ensure that ventilation openings are kept clear of debris. 

19. To avoid unintentional starting, do not carry the machine with a finger on the on/off switch. 

20. Remain in a stable and secure position while operating the trimmer. 

21. Keep the area being cut free from wires, stones and debris. 

22. Do not cut against hard objects. This could cause injury or damage the trimmer. 

23. Warning! Cutting elements continue to rotate after the motor is switched off. 

24. Do not try stopping the cutting device (nylon line) with your hands. Always let it come to a 

stop by itself. 

25. Do not use the trimmer to cut grass which is not in contact with the ground; for example 

do not cut grass which is on walls or rocks etc. 

26. Do not cross roads or gravel paths with the trimmer still running. 

NOTE: Do not switch the line trimmer on and off frequently over a short period of time, and in 

particular do not play with the ON/OFF switch 
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PRODUCT DESCRIPTION 

FIG A 

     

FIG B                                               FIG C 
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FIG D 

 

1. Lock off button 

2. Operating handle 

3. On/Off Switch 

4. Battery pack 

5. Front Handle  

6. Locking knob for the front handle 

7. Locking Knob for the operating handle  

8. Telescopic Knob 

9. Locking knob for the support rollers 

10. Support rollers 

11. Protection Guard 

12. Locking button for the support rollers 

13. Locking button for the cutting head 

14. Cutting head 

15. Plant Guard 

16. Line Blade 

17. Cutting line 

18. Line spool 

19. Spool button 

20. Charger 
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ASSEMBLY 
CHARGING THE BATTERY (FIG. D) 

WARNING! 

The charger and battery pack are specifically designed to work together so do not attempt to 

use any other devices. Never insert or allow metallic objects into your charger or battery pack 

connections because an electrical failure and hazard will occur. 

The battery needs to be charged before first use and whenever it fails to produce sufficient 

power on jobs that were easily done before. 

The battery may become warm while charging, and this is normal and does not indicate a 

problem. 

Do not charge the battery at ambient temperature below 10ºc or above 45ºc.  Recommend 

charging temperature approx. 24ºc. 

Please refer to FIG D 

1. Charging procedure 

1). Connect the charger (20) with battery directly(4). 

2). The battery pack will be fully charged in 5 hours.And the LED Lights green to tell you that 

the battery pack is fully charged. 

 

Important charging notes 

Longest life and best performance can be obtained if the battery pack is charged when the air 

temperature is between 18-24℃. Do not charge the battery pack in a very low or very high air 

temperature. This is important and will prevent serious damage to the battery pack. 

 

1. When using your tool continuously, the batteries in your battery pack will become hot. You 

should let a hot battery pack cool down for approximately 30minutes before attempting to 

recharge. 

2. The charger and battery pack may become warm to touch while charging. This is a normal 

condition, and does not indicate a problem. 

3. Use the charger in normal room temperatures whenever possible. To prevent overheating, 

do not cover the charger and do not charge battery packs in direct sunlight or near heat sources. 

4. If the battery pack does not charge properly –  

(1).check current at receptacle by plugging in a lamp or other appliance. 

(2)move charger and battery pack to a location where the surrounding air temperature is 

approximately 18-24℃.   

(3).if charging problems persist, take or send the tool, battery pack and charger to your local 

service center. 

5. The battery pack should be recharged when it fails to produce sufficient power on jobs which 

were easily done previously. DO NOT CONTINUE to use under these conditions. Follow the 

charging procedure. You may also charge a partially used pack whenever you desire with no 

adverse effect on the battery pack. 

6. Under certain conditions, with the charger plugged in to the power supply, the exposed 

charging contacts inside the charger can be shorted by foreign material. Foreign materials of a 

conductive nature such as, but no limited to, steel wool, aluminum foil, or any buildup of metallic 

particles should be kept away from charger cavities. Always unplug the charger from the power 

supply when there is no battery pack in the cavity. Unplug charger before attempting to clean. 
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7. Do not immerse charger in water or any other liquid. 

WARNING! 

Don’t allow any liquid to get inside charger. Electric shock may result. To facilitate the cooling 

of the battery pack after use, avoid placing the charger or battery pack in a warm environment 

such as in a metal shed, or an un-insulated trailer. 

 

CAUTION! Never attempt to open the battery pack for any reason. If the plastic housing of the 

battery pack breaks or cracks, return to a service center for recycling; do not put it into further 

use 

 

NOTE: When the charging is finished, do not leave your battery on charge continuously; this 

may damage the battery cells. If the battery pack is very hot you must allow it to cool first to 

ambient temperature and then recharging can be started. If you charge a second battery pack 

immediately after the first one, then the charger adapter can be overheated. Always allow at 

least 15 minutes rest between battery pack charging. 

WARNING! 

NEVER TO LEAVE THE BATTERY AND CHARGER UNATTENDED WHEN CHARGING 

THE BATTERY. 

WARNING! 

TO AVOID THE SHORT CIRCUIT OF THE BATTERY PACK, DON’T TOUCH THEBATTERY 

TERMINALS WITH RINGS AND OTHER METALLIC OBJECTS. 

 

INSTALL THE GUARD (FIG E) 

 

FIG E 

1) Remove two screws from the motor housing. 

2) Slide guard over motor housing. 

3) Re-insert two screws into the guard and tighten. 

 

WARNING! 

Take care to have a look at the yellow warning label and rip off before use. 

Take great care when doing this as there is a very sharp line blade (16) on the guard. FIG F，  
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                                                                  FIG F 

MOUNTING THE SUPPORT ROLLERS (FIG.G ) 

Screw the support rollers(A) with screw(B) to the clamp (C). 

 

FIG G 

 

MOUNTING THE FRONT HANDLE （FIG H） 

Put the front handle (5) to the clamp (A) and align the mounting holes with holes on the 

clamp. 

Inset the bolt through the mounting holes and tighten the locking knob (6) 

   

(FIG H) 

 

 

A 

B 
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REMOVE OR INSTALL BATTERY PACK (FIG. I) 

   

FIG I 

WARNING! 

Always release the On/Off switch before insertion or removal of the battery pack. 

1) Remove the battery pack.  

Depress the button (A) on end of the battery pack, and then remove the battery pack (4) 

from the tool. 

2) Install the battery pack.  

Align the ribs on both side of the battery pack with the slots in the housing and slip it into 

place. Always insert it all the way until it locks in place with a click sound. If not, it may 

accidentally fall out of the tool, causing injury to you or someone around you. 

 

OPERATION 
SEETING THE CUTTING HEAD ANGLE (FIG J) 

The angle of trimmer head can be set to 4 different working positions. Push the Locking 

button for the cutting head（13）with one hand and turn round the cutting head to suitable 

position. Release the locking button and it can lock the cutting head automatically.  

 
FIG J 

SETTING THE LENGTH OF THE UNIT (FIG K) 

Turn the Telescopic Knob (8) aligning the “UNLOCK” direction. 

Pull the telescopic pole (A) to the desired length.  

Turn the Telescopic Knob (8) aligning the “LOCK” direction to lock the telescopic pole (A). 
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FIG K 

SETTING THE ANGLE OF THE OPERATING HANDLE(Edging function) (FIG.L)  

Pull back the locking Knob (7) 

Rotate the operating handle (2) 90°. 

Release the locking Knob (7) and it will return to the original position automatically and lock 

the operating handle (2).                                  

  

FIG L 

SETTING THE ANGLE OF THE SUPPORT ROLLERS (FIG. M ) 

Open the locking knob (9). 

Rotate the support roller to the desired angle. 

Re-tighten the locking knob (9). 
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FIG. M 

SETTING THE POSITION AND ANGLE OF THE FRONT HANDLE （FIG. N） 

Open the locking knob (6). 

Move the clamp (A) to the appropriate position. 

Rotate the front handle (5) to the desired angle. 

Re-tighten the locking knob (6). 

 
(FIG. N) 

STARTING 

1. Before starting the grass trimmer for the first time, check that the nylon line touch or pass 

over the wire cutting blade. If it is not long enough: 

(1). Take off the battery pack from machine. 

(2). Press the spool button (19) (FIG B). 

(3). Pull more nylon wires to lengthen.                                

2. Switch the trimmer on. Press and hold the safety lock-off button (1) and then press the 

on/off switch (3) on the operating handle. 

Release the safety lock-off button (1).  

3. The lengthened nylon line will be cut to size automatically by the wire cutting blade once 

the grass trimmer is turned on. 

4. During use, the nylon line will become shortened or worn.  To automatically lengthen or 
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advance the nylon cutting line, tap the spool button lightly on ground (while the unit is 

running). 

These operations should be repeated a few times before starting work to make sure that 

everything is functioning properly and to familiarize you with the grass trimmer. Start off slowly, 

when you have gained experience, you will be able to use the grass trimmer to its full potential. 

SWITCH ON/ OFF 

Switching the trimmer on:  

1， Press and hold the safety lock-off button (1) and then press the on/off switch (3) on 

the operating handle. 

2， Release the safety lock-off button (1) again. 

Switching the trimmer off: 

Release the on/off switch (3) on the handle. 

 

CUTTING GRASS 

WARNING! 

Always wear eye protection. Never lean over the trimmer head. Rocks or debris can 

ricochetor be thrown into eyes and face and cause blindness or other serious injury. 

When operating unit, check for the following: 

Wear eye protection and heavy clothing. 

Hold front handle with one hand and auxiliary handles with the other hand. 

Keep unit below waist levels. Work only from your right to your left to ensure debris is thrown 

away from you. 

Without bending over, keep line near and parallel to the ground (perpendicular when edging). 

Do not switch the machine on with the cutting head on or near material to be cut. 

Ensure the cutting line is at full speed before contacting grass. 

 

1. Let the trimmer run for a few seconds to cut the line. 

2. Use the trimmer at an angle of approximately15 degree to the working area. 

3. Swing the trimmer head from side to side.(See Fig. O) 

 

O 
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FIG O 

4. If the grass is very long cut in stages rather than trying to cut in one ago. Do not overload 

your trimmer, take small cuts this will keep machine operating at high speed and will greatly 

improve cutting efficiency. (FIG P) 

 

FIG P 

 

MAINTANENCE 
REPLACE THE SPOOL  

WARNING! 

Before replacing the spool, always switch off the machine and take off the battery pack! 

WARNING! 

RISK OF INJURY!  

Cutting elements continue to rotate after the motor is switched off. Do not try to stop the 

cutting device(nylon blade) with your hands. Always let it come to a stop by itself. 

 
1. Remove the spool assembly from the trimmer.  To do so, hold the outer ribbed part of the 

assembly with one hand, while pushing down and turning the spool head with the other to 

unlock it (FIG Q).  The spool carrier and spool will now disassemble easily. 

Note: There is a spring inside the head that could easily be lost.  Ensure that it is put in a safe 

place. 

P 
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FIG Q 
2. Choose either OPTION 1 or OPTION 2 below for spool or line replacement. 

3. Insert the line through the eyelet in the spool carrier and slide the spool into it. (FIG R) 

 

FIG R 
4. Making sure to insert the spring, assemble the spool and spool carrier back onto the trimmer. 

To do so, push the head on and turn it clockwise until it locks. (FIG S) 

 

FIG S 

 
5. To test if the line is advancing properly, push the button with your thumbs while pulling the 

wire with your fingers.  The line should advance freely. 

OPTION 1: ACCESSORY REPLACEMENT SPOOL 

Use replacement spool  
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OPTION 2: REWINDING SPOOL USING LINE 

Attention! Please use diameter 1.6m line.  

Line for your trimmer is available at extra cost from your local dealer.  To install line, follow 

the steps below: 

1. Insert one end of line into the hole in the spool as shown FIG T about 3 mm. 

 

  FIG T 

 
2. Snugly and evenly wind the line onto the spool in the direction of the arrow on the spool 

(FIG T), until the line builds up to the notches in the spool rim.  Do not overfill spool.  
The spool holds about 6.5 m of line. 

CLEAN AND STORAGE 

1. After use, remove the battery pack from the trimmer; 

2. When not in use store the machine out of the reach of children; 

3. Use only manufacturer recommended replacement parts and accessories; 

4. To clean the tool, remove battery pack and use only mild soap and a damp cloth to clean 

the tool. Do not immerse tool in water or squirt it with a hose. Do not allow any liquid to get 

inside it. Do not clean with a pressure washer. 

 

 

TROUBLESHOOTING 
1. Tool runs slowly 

- Check that the spool housing can rotate freely. Carefully clean it if necessary. 

- Check that the cutting line does not protrude more than 9 cm from the spool housing. If it 

does, cut it off so that it just reaches the line trimming blade. 

2. If the trimmer is not cutting properly 

- Check the condition of the cutting head, if the cutting line is too short or cutting head 

damaged. 

- Note: Do not use damaged cutting head. 

3. If trimmer will not operate 

- Check battery pack assembly; 

- Charge the battery: operation of the grass trimmer is dependent upon sufficient charge in 

the battery pack. 

4. If the battery will not charge 

- Check to see if the battery is properly inserted into the charger base, and make sure the 

indicator light is on. If not, check the power supply to the socket used for charger plug. 
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5. If a fault is suspected return the trimmer to an authorized dealer for repair. 

 

TECHINICAL DATA 
Grass trimmer 0543KWGT1901/ET 1610 

Voltage 20V  

No-load speed 8000 /min 

Cutting width 230mm 

Line diameter 1.6mm  

Battery type Lithium-Ion 

Battery voltage 20V  

Battery capacity 2.0Ah  

ENVIRONMENTAL PROTECTION 

 

Waste electrical products should not be disposed of with household waste. Please recycle 

where facilities exist. 

Check with your Local Authority or retailer for recycling advices. 
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20V Акумулаторен Тример за Трева 

PREMIUM HD 

0543KWGT1901/ET 1610  

 Art.No 47022 

ПРЕВОД НА ОРИГИНАЛНА ИНСТРУКЦИЯ 

ЗА УПОТРЕБА 

 

 
 

 

 

Това ръководство с инструкции се издава от производителя: KINPOW 

TRADING Co Ltd, NINGBO, 8F, BUILDING 9, Китай 

Вносител за България: "VALERII S & M GROUP" AD, Sofia, №44 “Botevgradsko 

shose" blvd Tel. :02/ 942 34 00, Fax: +359 2 942 34 40, www.valerii.com 
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Главна информация 

Четене и съхраняване на ръководството с инструкции 

 Това ръководство с инструкции придружава този тример. Той съдържа важна 

информация за настройка и работа. Преди да използвате тримера, прочетете 

внимателно ръководството с инструкции. Това се отнася особено за бележките за 

безопасност. Неспазването на съдържанието на това ръководство с инструкции може 

да доведе до тежки наранявания или повреда на тримера. Съхранявайте 

ръководството с инструкции за бъдеща употреба. Ако предадете тримера за корда на 

трети страни, моля, уверете се, че сте включили това ръководство с инструкции. 

Предупредителни символи на машината 

В това ръководство се използват символи, за да привлекат вниманието ви към 

възможните рискове. Символите за безопасност и поясненията, които ги придружават, 

трябва да се разбират напълно. Предупреждението само по себе си не предотвратява 

рисковете и не може да бъде заместител на правилните методи за избягване на 

инциденти. 

 Този символ показва, че има опасност от сериозно нараняване или смърт, ако 

не спазвате предупреждението.  

 Прочетете ръководството с инструкции преди употреба.  

 Носете защита за ушите 

 Носете предпазни очила. 

 Носете противопрахова маска. 

 Да не се излага на дъжд. 

 Дръжте други хора извън работната зона по време на работа. 

Трябва да се спазва дистанция от поне 15 м. 

     . 
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Предмети, хвърлени от тримера, могат да ударят потребителя или други 

минувачи. Винаги се уверявайте, че други хора и домашни любимци остават на 

безопасно разстояние от тримера, когато той работи. По принцип децата не трябва да 

се приближават до мястото, където се намира продуктът. 

 Гарантирано ниво на звукова мощност. 

 Отпадъчните електрически продукти не трябва да се изхвърлят с битовите 

отпадъци. Моля, рециклирайте там, където има съоръжения. Обърнете се към вашия 

местен орган или търговец за съвет относно рециклирането. 

 

Предупредителни символи на зарядното устройство 

 Преди употреба прочетете внимателно ръководството за употреба.  

 Зарядното устройство е само за употреба на закрито.  

  Клас на защита II. 

 Ориентация на полюса. 

 Отпадъчните електрически продукти не трябва да се изхвърлят с битовите 

отпадъци. Моля, рециклирайте там, където има съоръжения. Обърнете се към вашия 

местен орган или търговец за съвет относно рециклирането. 

 

Предупредителни символи на батерията 

  Не излагайте батерията на силна слънчева светлина за дълги периоди от 

време и не я оставяйте на нагревател (макс. 45 ℃). 
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 Не изхвърляйте батериите в реки и не ги потапяйте във вода. 

 Не изхвърляйте батериите в огън. Те ще експлодират и ще причинят 

наранявания. 

 Съдържа литиево-йонна батерия. Батерията трябва да се рециклира или 

изхвърли правилно. 

Не изхвърляйте батериите. Върнете изтощените батерии в местния пункт за 

събиране или рециклиране. 

 

 

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ 
Този литиево-йонен акумулаторен тример за трева 0543KWGT1901/ET 1610 е 

предназначен за рязане на плевели, трева или подобна мека растителност в 

труднодостъпни места, напр. под храсти, по склонове и ръбове. Не може да се използва 

за работа върху необичайно гъста, суха или мокра трева, напр. пасищна трева или за 

нарязване на листа. 

От съображения за безопасност е важно да прочетете цялото ръководство с инструкции 

преди първа употреба и да спазвате всички инструкции в него. 

Този продукт е предназначен само за лична домашна употреба, а не за търговска 

употреба. Не трябва да се използва за цели, различни от описаните. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ 

 ВНИМАНИЕ! 

Този продукт не е предназначен за употреба от лица (включително деца) с 

намалени физически, сетивни или умствени способности или липса на опит и 

познания, освен ако не са били наблюдавани или инструктирани относно 

употребата на продукта от лице, отговорно за тяхната безопасност. 

Децата трябва да бъдат наблюдавани, за да се гарантира, че не си играят с 

продукта. 

1. Прочетете внимателно инструкцията. Запознайте се с контролите и правилната 

употреба на уреда. Прочетете и разберете ръководството за оператора и спазвайте 

предупредителните етикети с инструкции за пясък, залепени върху уреда. 

2. Потребители. Никога не позволявайте на деца или хора, които не са запознати с 
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тези инструкции, да използват уреда. Местните разпоредби може да ограничават 

възрастта на оператора. Никога не работете с инструмента под въздействието на 

алкохол, лекарства или наркотици. 

3. Използвайте подходящ инструмент. Това устройство е предназначено само за 

косене на трева на открито и е предназначено само за използване в частна 

собственост. Не насилвайте малки инструменти или приставки да вършат работата на 

тежък инструмент. 

4. Поддържайте работните зони чисти. Затрупаните зони могат да причинят 

инциденти. 

5. Помислете за средата на работното място. Не излагайте инструмента на висока 

влажност или дъжд. Не използвайте инструмента във влажни и мокри условия. 

Поддържайте работното място добре осветено. Не използвайте инструмента, където 

има риск от предизвикване на пожар или експлозия, напр. в присъствието на запалими 

течности и газове. 

6. Дръжте далеч всички минувачи, деца и домашни любимци. Операторът или 

потребителят е отговорен за злополуки или опасности, възникващи за други хора или 

имущество. 

7. Облечи се подходящо. Не носете широки дрехи или бижута, тъй като те могат да 

бъдат захванати от движещи се части. За предпочитане носете нехлъзгащи се обувки, 

когато работите на открито. Носете защитно покритие за коса, за да предпазите 

дългата коса от пътя. 

8. Защита на главата. Винаги използвайте предпазни очила и ръкавици. Използвайте 

маска за лице или прах, когато операциите могат да произведат прах или летящи 

частици. Носете защита за ушите винаги, когато нивото на звука изглежда неудобно. 

9. Не прекалявайте. Поддържайте правилна опора и баланс през цялото време. 

10. Бъдете нащрек, внимавайте какво правите. Използвайте здравия разум, когато 

работите с уреда. Не работете с инструмента, когато сте уморени. 

11. Хванете здраво инструмента. Операторът трябва да държи едната си ръка върху 

основната дръжка, а другата върху предната ръкохватка. Дръжте пръста си извън 

спусъка, докато не сте готови за употреба. 

12. Отстранете регулиращите и гаечните ключове. Винаги проверявайте дали 

регулиращите и гаечните ключове са извадени от инструмента, преди да работите с 

инструмента. 

13. Риск от порязване. Не докосвайте и не се опитвайте да спрете найлоновото въже, 

когато се върти. 

14. Изключете батерията. Изключете батерията от инструмента, когато не го 

използвате или когато извършвате обслужване или почистване. 

15. Проверете за повредени части. Преди по-нататъшна употреба внимателно 

проверете инструмента за повреди. 

Проверете за подравняване на движещи се части, свързване на движещи се части, 

счупване на части, монтаж и всяко друго състояние, което може да повлияе на работата 

му. 

Не използвайте инструмента, ако някои части са повредени или дефектни. Поправяйте 

или сменете всички повредени или дефектни части от оторизиран сервизен агент. 

Никога не се опитвайте да ремонтирате сами. 
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16. Съхранявайте празни инструменти. Когато не се използват, инструментите 

трябва да се съхраняват на сухо, заключено място, недостъпно за деца. 

17. Поддържайте инструментите внимателно. Поддържайте инструментите чисти и в 

добро състояние за по-добра и по-безопасна работа. Следвайте инструкциите за 

поддръжка и смяна на аксесоари. Дръжте дръжките и превключвателите сухи, чисти и 

без масло и грес. 

18. Ремонтирайте инструмента си от оторизиран сервизен агент. Този инструмент е 

произведен в съответствие със съответните разпоредби за безопасност. За да 

избегнете опасност, електрическите уреди трябва да се ремонтират само от 

квалифицирани техници. 

 ВНИМАНИЕ! 

Не използвайте приставки или принадлежности, които не са препоръчани от 

производителя на този инструмент. 

Използването на приставки или аксесоари, които не се препоръчват, може да доведе до 

сериозно нараняване. 

 

ДОПЪЛНИТЕЛНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА БАТЕРИИ И 

ЗАРЯДНИ УСТРОЙСТВА 

Батерии 

1. Никога не се опитвайте да отворите по каквато и да е причина. 

2. Не излагайте на вода. 

3. Не изгаряйте батерията, дори ако е сериозно повредена или напълно износена. 

Батерията може да избухне при пожар. 

4. Не съхранявайте на места, където температурата може да надвиши 40 ℃. 

5. Не оставяйте батерията в зарядното устройство, когато зареждането приключи, в 

противен случай може да възникне изтичане на батерията. 

6. Зареждайте само при стайна температура. 

7. Зареждайте само с помощта на зарядното устройство, предоставено с инструмента 

(вижте техническите данни). 

8. Преди зареждане се уверете, че батерията е суха и чиста. 

9. Използвайте само правилния тип батерия за инструмента (вижте техническите 

данни). 

10. Когато изхвърляте батериите, следвайте инструкциите, дадени в раздела "опазване 

на околната среда". 

11. При екстремни условия може да възникне изтичане на батерията. Когато 

забележите течност върху батерията, направете следното: 

---Внимателно избършете течността с кърпа. 

Избягвайте контакт с кожата. 

---В случай на контакт с кожата или очите, следвайте инструкциите по-долу. 

---Акумулаторната течност, 25-30% разтвор на калиев хидроксид, може да бъде вредна. 

В случай на контакт с кожата, незабавно изплакнете с вода. Неутрализирайте с лека 

киселина като лимонов сок или оцет. В случай на контакт с очите, изплакнете обилно с 

чиста вода в продължение на поне 10 минути. Консултирайте се с лекар. 
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ЗАБЕЛЕЖКА: Батериите във вашия комплект батерии са литиево-йонни. Не 

изхвърляйте батериите/батериите в битовите отпадъци, огън или вода. Батерийните 

пакети/батериите трябва да се събират, рециклират или изхвърлят по екологичен начин. 

 

Зарядни устройства 

1. Щепселът на зарядното устройство трябва да съответства на контакта. Никога не 

променяйте щепсела по никакъв начин. Непроменени щепсели и съвпадащи контакти 

ще намалят риска от токов удар. 

2. Използвайте вашето зарядно устройство само за зареждане на батерии от вида, 

доставен с вашия инструмент. Други батерии могат да се пръснат, причинявайки 

наранявания и щети. 

3. Само 2 пакета батерии могат да се зареждат непрекъснато, за да се предотврати 

прегряване на зарядното устройство, необходимо е време за почивка, за да се охлади 

зарядното устройство преди по-нататъшно зареждане. 

4. Когато зареждането приключи, изключете зарядното устройство от контакта и 

извадете батерията от зарядното устройство, не оставяйте батерията в зарядното 

устройство. 

5. Никога не носете зарядното за кабела и не го дърпайте, за да го изключите от 

контакта. Дръжте кабела далеч от топлина, масло и остри ръбове. 

6. Никога не се опитвайте да зареждате неакумулаторни батерии. 

7. Кабелът на зарядното устройство не може да се сменя, не продължавайте да го 

използвате, ако кабелът е повреден. 

8. Не излагайте на вода или дъжд, не използвайте в мокро състояние. 

9. Не отваряйте зарядното устройство. 

10. Не пробвайте зарядното устройство. 

11. Предназначен само за употреба на закрито. 

 

ДОПЪЛНИТЕЛНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА ТРИМЕР ЗА 

ТРЕВА 

1. Носете предпазни очила, когато работите с този инструмент. 

2. Носете ръкавици, когато работите с този инструмент. 

3. Не излагайте инструмента на дъжд или висока влажност. 

4. Запознайте се с контролите и правилното използване на тримера. 

5. Никога не позволявайте на деца или хора, които не са запознати с инструкциите, да 

използват тримера. 

6. Дръжте деца, други хора и домашни любимци далеч от тримера; тревата, която е 

окосена и разпръсната, може да съдържа камъни и отломки. Спрете да използвате 

тримера, докато наблизо има хора, особено деца или домашни любимци. 

7. Не позволявайте на други хора или животни да се приближават на по-малко от 15 

фута от тримера, когато се използва. 

8. Използвайте тримера само на дневна светлина или добра изкуствена светлина. 

9. Преди да използвате тримера и след всеки удар, проверете за признаци на 

износване или повреда и поправете, ако е необходимо; Не използвайте тримера, ако 

режещото устройство не е закрепено правилно или е повредено. 

10. Винаги проверявайте изправността на тримера, който, ако не е подходящ, може да 
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застраши потребителя. 

11. Никога не работете с тримера с повредени предпазители или без предпазителите 

на място. 

12. Преди да стартирате тримера, уверете се, че кордата не докосва камъни или 

отломки. 

13. Дръжте ръцете и краката си далече от режещия инструмент през цялото време и 

особено при включване на двигателя. 

14. Внимавайте да не се нараните от режещото острие, монтирано за подрязване на 

дължината на нишката. След удължаване на нова режеща линия винаги връщайте 

тримера в нормалното му работно положение, преди да го включите. 

15. Никога не поставяйте метални режещи елементи. 

16. Никога не използвайте резервни части или аксесоари, които не са предоставени или 

препоръчани от производителя. 

17. Извадете батерията преди проверка, почистване или работа по тримера и когато не 

се използва. 

18. Винаги се уверявайте, че вентилационните отвори са чисти от отломки. 

19. За да избегнете неволно стартиране, не носете машината с пръст върху ключа за 

включване/изключване. 

20. Останете в стабилна и сигурна позиция, докато работите с тримера. 

21. Пазете зоната, която се реже, свободна от жици, камъни и отломки. 

22. Не режете срещу твърди предмети. Това може да причини нараняване или повреда 

на тримера. 

23. Внимание! Режещите елементи продължават да се въртят след изключване на 

двигателя. 

24. Не се опитвайте да спирате режещото устройство (найлонова линия) с ръце. Винаги 

го оставяйте да спре сам. 

25. Не използвайте тримера за косене на трева, която не е в контакт със земята; 

например не косете трева, която е по стени или камъни и т.н. 

26. Не пресичайте пътища или чакълени пътеки с все още работещ тример 

. ЗАБЕЛЕЖКА: Не включвайте и изключвайте тримера често за кратък период от време 

и по-специално не си играйте с превключвателя за ВКЛ./ИЗКЛ. 
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ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА

ФИГ A 

     

ФИГ B                                               ФИГ C 
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ФИГ D 

 

1. Бутон за изключване 

2. Работна дръжка 

3. Ключ за включване/изключване 

4. Батерия 

5. Предна дръжка 

6. Заключващо копче за предната дръжка 

7. Заключващо копче за дръжката за работа 

8. Телескопична дръжка 

9. Заключващо копче за опорните ролки 

10. Поддържащи ролки 

11. Предпазител 

12. Бутон за заключване на опорните ролки 

13. Бутон за заключване на режещата глава 

14. Двигател 

15. Дистанционер 

16. Острие 

17. Режеща корда 

18. Макара корда 

19. Бутон за макара 

20. Зарядно устройство 
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МОНТАЖ 
ЗАРЕЖДАНЕ НА БАТЕРИЯТА (ФИГ. D) 

 ВНИМАНИЕ! 

Зарядното устройство и батерията са специално проектирани да работят заедно, така 

че не се опитвайте да използвате други устройства. Никога не поставяйте и не 

допускайте метални предмети във връзките на зарядното устройство или батерията, 

тъй като ще възникне електрическа повреда и опасност. 

Батерията трябва да се зареди преди първа употреба и винаги, когато не успее да 

произведе достатъчно мощност за задачи, които са се извършвали лесно преди. 

Батерията може да се загрее по време на зареждане и това е нормално и не означава 

проблем. 

Не зареждайте батерията при температура на околната среда под 10ºc или над 45ºc. 

Препоръчителна температура на зареждане прибл. 24ºc. 

Моля, вижте ФИГ. D 

1. Процедура за зареждане 

1). Свържете директно зарядното устройство (20) с батерията (4). 

2). Батерията ще бъде напълно заредена за 5 часа. И светодиодът свети в зелено, за да 

ви каже, че батерията е напълно заредена. 

 

Важни бележки за зареждане 

Най-дълъг живот и най-добра производителност могат да бъдат постигнати, ако 

батерията се зарежда при температура на въздуха между 18-24 ℃. Не зареждайте 

батерията при много ниска или много висока температура на въздуха. Това е важно и 

ще предотврати сериозна повреда на батерията. 

1. Когато използвате вашия инструмент непрекъснато, батериите във вашия комплект 

батерии ще се нагорещят. Трябва да оставите горещ пакет батерии да се охлади за 

около 30 минути, преди да опитате да презаредите. 

2. Зарядното устройство и батерията може да станат топли на допир по време на 

зареждане. Това е нормално състояние и не означава проблем. 

3. Използвайте зарядното устройство при нормална стайна температура, когато е 

възможно. За да предотвратите прегряване, не покривайте зарядното устройство и не 

зареждайте батерии на пряка слънчева светлина или в близост до източници на 

топлина. 

4. Ако батерията не се зарежда правилно – 

(1).проверете тока в контакта, като включите лампа или друг уред. 

(2) преместете зарядното устройство и батерията на място, където температурата на 

околната среда е приблизително 18-24 ℃. 

(3).ако проблемите със зареждането продължават, вземете или изпратете инструмента, 

батерията и зарядното устройство в местния сервизен център. 

5. Батерийният пакет трябва да се презарежда, когато не успее да произведе 

достатъчно мощност за задачи, които са били лесно извършвани преди. НЕ 

ПРОДЪЛЖАВАЙТЕ да използвате при тези условия. Следвайте процедурата за 
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зареждане. Можете също така да зареждате частично използван пакет, когато 

пожелаете, без неблагоприятно въздействие върху пакета батерии. 

6. При определени условия, когато зарядното устройство е включено в захранването, 

откритите контакти за зареждане вътре в зарядното устройство могат да бъдат окъсени 

от чужд материал. Чужди материали с проводящ характер, като, но не само, стоманена 

вата, алуминиево фолио или всякакви натрупвания от метални частици трябва да се 

държат далеч от кухините на зарядното устройство. Винаги изключвайте зарядното 

устройство от захранването, когато няма батериен пакет в кухината. Изключете 

зарядното устройство, преди да опитате да почистите. 

7. Не потапяйте зарядното устройство във вода или друга течност. 

 ВНИМАНИЕ! 

Не позволявайте никаква течност да попадне в зарядното устройство. Може да се получи 

токов удар. За да улесните охлаждането на батерията след употреба, избягвайте да 

поставяте зарядното устройство или батерията в топла среда, като например в метален 

навес или неизолирано ремарке. 

ВНИМАНИЕ! Никога не се опитвайте да отваряте батерията по каквато и да е 

причина. Ако пластмасовият корпус на батерията се счупи или напука, върнете я в 

сервизен център за рециклиране; не го поставяйте в по-нататъшна употреба 

 

ЗАБЕЛЕЖКА: Когато зареждането приключи, не оставяйте батерията да се зарежда 

непрекъснато; това може да повреди клетките на батерията. Ако батерията е много 

гореща, трябва да я оставите първо да се охлади до температурата на околната среда 

и след това да започнете презареждането. Ако заредите втора батерия веднага след 

първата, адаптерът на зарядното устройство може да прегрее. Винаги оставяйте поне 

15 минути почивка между зареждането на батерията. 

 ВНИМАНИЕ! 

НИКОГА НЕ ОСТАВЯЙТЕ БАТЕРИЯТА И ЗАРЯДНОТО УСТРОЙСТВО БЕЗ НАДЗОР, 

КОГАТО ЗАРЕЖДАТЕ БАТЕРИЯТА. 

ВНИМАНИЕ! 

ЗА ДА ИЗБЕГНЕТЕ КЪСО СЪЕДИНЕНИЕ НА БАТЕРИЯТА, НЕ ДОКОСВАЙТЕ 

КЛЕМИТЕ НА БАТЕРИЯТА С ПРЪСТЕНИТЕ И ДРУГИ МЕТАЛНИ ПРЕДМЕТИ. 

 

МОНТИРАНЕ НА ПРЕДПАЗИТЕЛЯ (ФИГ. E)
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ФИГ. Е 

1) Отстранете двата винта от корпуса на двигателя. 

2) Плъзнете предпазителя върху корпуса на двигателя. 

3) Поставете отново два винта в предпазителя и ги затегнете. 

 ВНИМАНИЕ! 

Внимавайте да погледнете жълтия предупредителен етикет и да го откъснете преди 

употреба. 

Бъдете много внимателни, когато правите това, тъй като на предпазителя има много 

остро острие (16). ФИГ F, 

  

                                                                  ФИГ F 

МОНТИРАНЕ НА ОПОРНИТЕ РОЛАЦИ (ФИГ.G) 

Завийте опорните ролки (A) с винт (B) към скобата (C).
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ФИГ G 

 

МОНТИРАНЕ НА ПРЕДНАТА ДРЪЖКА （ФИГ. H） 

Поставете предната дръжка (5) към скобата (A) и подравнете монтажните отвори с 

отворите на скобата. 

Поставете болта през монтажните отвори и затегнете заключващия бутон (6)

   

(ФИГ H) 

 

ПРЕМАХНЕТЕ ИЛИ ИНСТАЛИРАЙТЕ БАТЕРИЯТА (ФИГ. I)

   

ФИГ I 

A 

B 
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 ВНИМАНИЕ! 

Винаги освобождавайте превключвателя за включване/изключване, преди да поставите 

или извадите батерията.. 

1. Отстранете батерията. 

Натиснете бутона (A) в края на батерията и след това извадете батерията (4) от 

инструмента. 

2. Поставете батерията.  

Подравнете ребрата от двете страни на батерията със слотовете в корпуса и я 

плъзнете на място. Винаги го поставяйте докрай, докато се заключи на място с 

щракване. Ако не, той може случайно да изпадне от инструмента, причинявайки 

нараняване на вас или някой около вас. 

ЕКСПЛОАТАЦИЯ 
НАСТРОЙВАНЕ НА ЪГЪЛА НА РЕЖЕЩАТА ГЛАВА (ФИГ. J) 

Ъгълът на главата на тримера може да се настрои на 4 различни работни позиции. 

Натиснете бутона за заключване на режещата глава（13） с една ръка и завъртете 

режещата глава в подходяща позиция. Освободете заключващия бутон и той може 

автоматично да заключи режещата глава.

 
ФИГ J 

НАСТРОЙКА НА ДЪЛЖИНАТА НА МОДУЛА (ФИГ. K) 

Завъртете телескопичното копче (8), като подравните посоката 

„ОТКЛЮЧВАНЕ“. 

Издърпайте телескопичния прът (A) до желаната дължина. 

Завъртете телескопичното копче (8), като подравнявате посоката „LOCK“, за да 

заключите телескопичния прът (A).
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ФИГ K 

НАСТРОЙКА НА ЪГЪЛА НА ОПЕРАТИВНАТА ДРЪЖКА (функция 

кантиране) (ФИГ.L) 

Дръпнете назад заключващото копче (7) 

Завъртете работната дръжка (2) на 90°С. 

Освободете заключващото копче (7) и то автоматично ще се върне в 

първоначалната си позиция и ще заключи дръжката за работа (2).

  

ФИГ L 

НАСТРОЙКА НА ЪГЪЛА НА ОПОРНИТЕ РОЛКИ (ФИГ. M ) 

Отворете заключващия бутон (9). 

Завъртете опорната ролка до желания ъгъл. 

Затегнете отново заключващия бутон (9). 
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ФИГ. M 

НАСТРОЙКА НА ПОЗИЦИЯТА И ЪГЪЛА НА ПРЕДНАТА ДРЪЖКА （ФИГ. Н) 

Отворете заключващия бутон (6). 

Преместете скобата (A) в подходящата позиция. 

Завъртете предната дръжка (5) до желания ъгъл. 

Затегнете отново заключващия бутон (6).

 
(ФИГ. N) 

СТАРТИРАНЕ 

1. Преди да стартирате машината за подстригване на трева за първи път, проверете 

дали кордата докосва или минава през теленото режещо острие. Ако не е достатъчно 

дълго: 

(1). Извадете батерията от машината. 

(2). Натиснете бутона на макарата (19) (ФИГ. B). 

(3). Издърпайте повече корда, за да удължите. Включете тримера.  

Натиснете и задръжте бутона за предпазно заключване (1) и след това натиснете 

превключвателя за включване/изключване (3) на ръкохватката за работа. 

Освободете бутона за блокиране на безопасността (1). 

 

6 
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2. Удължената корда ще бъде отрязана по размер автоматично от теленото режещо 

острие, след като тримерът за трева бъде включен. 

3. По време на употреба кордата ще се скъси или износи. За автоматично удължаване 

или придвижване на кордата за рязане, докоснете леко бутона на макарата по земята 

(докато уредът работи). 

Тези операции трябва да се повторят няколко пъти преди започване на работа, за да 

се уверите, че всичко функционира правилно и да се запознаете с тримера за трева. 

Започнете бавно, когато натрупате опит, ще можете да използвате тримера за трева в 

пълния му потенциал. 

ВКЛЮЧВАНЕ/ИЗКЛЮЧВАНЕ 

1. Включване на тримера: Натиснете и задръжте бутона за предпазно заключване 

(1) и след това натиснете превключвателя за 

включване/изключване (3) на ръкохватката за работа. 

2. Освободете отново бутона за блокиране на безопасността (1).. 

Изключване на тримера: 

Освободете превключвателя за включване/изключване (3) на дръжката. 

КОСЕНЕ НА ТРЕВА 

 ВНИМАНИЕ! 

Винаги носете предпазни очила. Никога не се навеждайте над главата на тримера. 

Камъните или отломките могат да бъдат хвърлени рикошетно в очите и лицето и да 

причинят слепота или други сериозни наранявания. 

Когато работите с модула, проверете за следното: 

Носете предпазни очила и облекло. 

Хванете предната ръкохватка с една ръка и спомагателните дръжки с другата ръка. 

Дръжте устройството под нивото на кръста. Работете само отдясно наляво, за да сте 

сигурни, че отломките ще бъдат изхвърлени от вас. 

Без да се навеждате, дръжте линията близо и успоредна на земята (перпендикулярна, 

когато ръба). Не включвайте машината с режещата глава върху или близо до 

материала, който ще се реже. 

Уверете се, че режещата линия е на пълна скорост, преди да се докосне до трева. 

1. Оставете тримера да работи за няколко секунди, за да отрежете кордата. 

2. Използвайте тримера под ъгъл от приблизително 15 градуса спрямо работната зона. 

3. Завъртете тримерната глава от една страна на друга. (Вижте Фиг. O)
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ФИГ O 

4. Ако тревата е много дълга, косете на етапи, вместо да се опитвате да косите 

навътре. Не претоварвайте вашия тример, правете малки срезове, това ще поддържа 

машината да работи на висока скорост и значително ще подобри ефективността на 

рязане. (ФИГ. P)  

ФИГ P 

 

ПОДДРЪЖКА 
СМЕНЕТЕ ШПУЛАТА  

 ВНИМАНИЕ! 

Преди да смените ШПУЛАТА, винаги изключвайте машината и сваляйте 

акумулаторната батерия! 

 ВНИМАНИЕ! 

РИСК ОТ НАРАНЯВАНЕ! 

O 

P 
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Режещите елементи продължават да се въртят след изключване на двигателя. Не се 

опитвайте да спрете режещото устройство (кордата) с ръце. Винаги го оставяйте да 

спре сам. 

 
6.  Свалете макарата от тримера. За да направите това, задръжте външната оребрена 

част на модула с една ръка, докато натискате надолу и завъртате главата на макарата 

с другата, за да я отключите (ФИГ. Q). Носачът на макарата вече ще се разглобяват 

лесно. 

Забележка: Вътре в главата има пружина, която лесно може да се загуби. Уверете 

се, че е поставен на безопасно място.

 

ФИГ Q 
7. Изберете ОПЦИЯ 1 или ОПЦИЯ 2 по-долу за смяна на макара или влакно. 

Поставете въдицата през отвора в носача на макарата и 

плъзнете макарата в нея. (ФИГУРА R) 

 

ФИГ R 
8. Уверете се, че сте поставили пружината, сглобете макарата и носача на макарата 

обратно върху тримера. За да направите това, натиснете главата и я завъртете по 

посока на часовниковата стрелка, докато се заключи. (ФИГУРА S) 
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FIG S 

 
9. За да проверите дали кордата се движи правилно, натиснете бутона с палци, докато 

дърпате жицата с пръсти. Линията трябва да се движи свободно. 

ВАРИАНТ 1: АКСЕСОАР ЗА СМЯНА НА ШПУЛА 

Използвайте резервна макара 

ВАРИАНТ 2: ПРЕНАВИВАНЕ НА ШПУЛА С ВЪРДА 

внимание! Моля, използвайте въже с диаметър 1,6 м. 

Въжето за вашия тример се предлага срещу допълнително заплащане от вашия 

местен дилър. За да инсталирате линия, следвайте стъпките по-долу: 

Поставете единия край на влакното в отвора на макарата, както е показано на ФИГ. T 

на около 3 мм. 

 

  ФИГ T 

 
Навийте плътно и равномерно влакното върху макарата по посока на стрелката на 
макарата (ФИГ. T), докато влакното достигне вдлъбнатините в ръба на макарата. Не 
препълвайте макарата. Макарата побира около 6,5 м влакно 

ПОЧИСТВАНЕ И СЪХРАНЕНИЕ 

1. След употреба извадете батерията от тримера; 

2. Когато не се използва, съхранявайте машината на недостъпно за деца място; 

3. Използвайте само препоръчани от производителя резервни части и аксесоари; 

4. За да почистите инструмента, извадете батерията и използвайте само мек сапун и 

влажна кърпа, за да почистите инструмента. Не потапяйте инструмента във вода и не го 

пръскайте с маркуч. Не позволявайте никаква течност да попадне вътре в него. Не 

почиствайте с миене под налягане. 
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ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ 

1. Инструментът работи бавно 

Проверете дали корпусът на макарата може да се върти свободно. Почистете го 

внимателно, ако е необходимо. 

2. Проверете дали режещата линия не стърчи повече от 9 см от корпуса на 

макарата. Ако се случи, отрежете го така, че да достига само до острието за 

подрязване на линията. 

3. Ако тримерът не реже правилно 

4. Проверете състоянието на режещата глава, ако режещата линия е твърде къса 

или режещата глава е повредена. 

5. Забележка: Не използвайте повредена режеща глава. 

6. Ако тримерът не работи 

7. Проверете комплекта батерии; 

8. Заредете батерията: работата на тримера за трева зависи от достатъчен заряд 

на батерията. 

9. Ако батерията не се зарежда 

10. Проверете дали батерията е поставена правилно в основата на зарядното 

устройство и се уверете, че светлинният индикатор свети. Ако не, проверете 

захранването на гнездото, използвано за зарядно устройство. 

11. Ако подозирате неизправност, върнете тримера на оторизиран дилър за 

ремонт. 

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ 
Тример за трева 0543KWGT1901/ET 1610 

Волтаж 20V  

Скорост на празен ход 8000 /min 

Ширина на косене 230mm 

Диаметър на кордата 1.6mm  

Вид батерия Литиево-и онна 

Напрежение на батерията 20V  

Капацитет на батерията 2.0Ah  

ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА 

 

Отпадъчните електрически продукти не трябва да се изхвърлят с битовите отпадъци. 

Моля, рециклирайте там, където има съоръжения. 

Обърнете се към вашия местен орган или търговец за съвети относно рециклирането. 
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EC DECLARATION OF CONFORMITY 

 

Manufacturer: K I N P O W  T R A D I N G  C o  L t d ,   

Address: N I N G B O ,  8 F ,  B U I L D I N G  9 ,  C H I N A    

 

P r o d u c t :  Cordless Grass Trimmer 

Trade mark: PREMIUM HD 

Model: 0543KWGT1901/ET 1610  Art. No47022  20V  2Ah   8000 /min 

 

The manufacturer declares that the product (s) conforms with the noted: 

STANDARDS: 

EN 55014-1:2021 

EN 55014-2:2021 

EN 50636-2-91:2014 

EN 60335-1:2012+A15:2021 

 

 

According to: 

Directive 2006/42/EC 

Directive 2014/30/EC   

 

By changes in the construction, supplying, breaking the rules and the mounting conditions, 

using and changes in the product function, which are done without coordinating with us, the 

present declaration becomes invalid.               

   STAMPLE........SIGNATURE.........  

Ningbo  

08.11.2023 
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                ЕО ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ 

 

Производител: KINPOW TRADING Co Ltd, 

Адрес: NINGBO, 8F, BUILDING 9, Китай  

 

Продукт: Акумулаторен тример за трева 

Търговска марка: PREMIUM HD 

Модел: 0543KWGT1901/ET 1610  Art. No47022  20V  2Ah   8000 /min 

 

Производителят декларира, че продуктът(ите) съответства на отбелязаното: 

 

СТАНДАРТИ: 

EN 55014-1:2021 

EN 55014-2:2021 

EN 50636-2-91:2014 

EN 60335-1:2012+A15:2021 

 

Според: 

Директива 2006/42/EC 

Директива 2014/30/EC 

 

    При промени в конструкцията, комплектацията, нарушаване на правилата и 

условията за употреба, използване и промени в предназначението на продукта, 

извършени без съгласуване с нас, настоящата декларация става невалидна. 

Подпис и печат:  

Нингбо 

08.11.2023 
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